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КОГНІТИВНА МЕТАФОРА СТРАХУ В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ 

СУЧАСНОЇ АНГЛОМОВНОЇ ПРОЗИ 

 

Вивчення когнітивних метафор у художніх творах є важливим аспектом 

лінгвістичних досліджень, оскільки вони тісно пов’язані з процесом мислення. 

Метафора вважається не тільки літературним або поетичним тропом, але і 

«явищем, що є невід’ємною частиною повсякденного життя, охоплюючи не 

лише мову, але й думку та дії» [6, c.3]. 

Серед великої кількості теорій метафори найбільш поширеною є теорія 

когнітивної (концептуальної) метафори. Формування цієї теорії пройшло 

декілька етапів, які характеризуються концепціями різних типів; від трактування 

метафоризації як семантичного зсуву прямого значення слова в сторону 

переносного, до трактування метафори як складного багаторівневого явища у 

різних аспектах [4]. 

Водночас, існує порівняльна теорія, згідно з якою перетворення метафори 

на порівняльну конструкцію дає змогу чіткіше висловити прихований зміст, який 

у метафорі передається не прямо, а натяком. У цьому руслі розуміли метафору 

Деметрій, Геґель, а згодом – Ш.Баллі, Дж.А.Міллєр, О.Тараненко, 

https://english.stackexchange.com/questions/521072/where-does-it-comes-from-pull-the-other-leg-its-got-bells-on
https://english.stackexchange.com/questions/521072/where-does-it-comes-from-pull-the-other-leg-its-got-bells-on
https://www.grammar-monster.com/sayings_proverbs/pulling_your_leg.htm
https://www.grammar-monster.com/sayings_proverbs/pulling_your_leg.htm
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6a/Stage_curtains.jpg
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Б.Томашевський, Р.Дж.Фоґелін та багато інших [5]. Хоча порівняння може 

слугувати основою для створення метафоричного значення, ці два феномени не 

є тотожними. На первинному етапі метафоризація ґрунтується на когнітивному 

механізмі порівняння, однак не обмежується цим, формуючи складнішу 

семантичну структуру, що забезпечує передачу абстрактних або багатогранних 

образів через зрозумілі асоціації. 

У когнітивній лінгвістиці страх розглядається як первинна емоція, яка 

асоціюється з різноманітними ситуаціями. Це зумовлює унікальність 

метафоричних виражень страху в різних мовних і культурних контекстах. У 

мовній картині світу української та англійської мов простежуються спільні 

концептуальні категорії, що відображають страх через однакові когнітивні 

моделі. До таких категорій належать метафори СТРАХ – ХВОРОБА та СТРАХ 

– ПЕРЕШКОДА.  

У когнітивній моделі СТРАХ – ХВОРОБА, страху надаються ознаки 

хвороб, виражені фізіологічними проявами. Наприклад, в англійському 

контексті  “The crowd draws in a collective breath and then you can hear a pin drop, 

and I’m feeling nauseous and so desperately hoping that it’s not me, that it’s not me, 

that it’s not me” [5, c.37] страх проявляється у реакції тіла(нудоті), що відповідає 

моделі СТРАХ – ХВОРОБА 

Метафора СТРАХ – ПЕРЕШКОДА відображає страх як бар’єр, що 

перешкоджає руху чи досягненню мети. Наприклад, у цьому контексті “I went 

willingly, despite my fear of dancing— especially dancing in front of an audience—

^just happy to have him holding me” [8, c.43] страх – перешкода до танцю. Ця ж 

когнітивна модель зберігається при перекладі «…я радо попрямувала за ним, 

незважаючи на свій страх до танців — особливо танців перед публікою, — 

щаслива, від того, що була в його руках» [3, c. 51]. 

У деяких випадках переклад може втрачати концептуальну метафору. 

Наприклад, в оригіналі метафора відноситься до когнітивної моделі СТРАХ – 

ПЕРЕШКОДА “The boys held their swords in their hands for fear they would trip 

them up” [7, c.423], де пов’язана з фізичною не можливістю опустити мечі. В 
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українському перекладі речення було змінене, а тому концепт зник «А для 

більшої швидкості та щоб випадково не спіткнутися, хлопці тримали мечі в 

руках…» [2, c.209]. 

Отже, наявність спільних концептуальних категорій у різних мовних 

картинах світу свідчить про універсальні механізми когнітивного осмислення 

страху, що відображають схожість у структурі мислення носіїв української та 

англійської мов.  
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USING SKETCH ENGINE IN ANALYSING EMOTIONAL LANGUAGE IN A 

COURT OF THORNS AND ROSES 

 

The integration of corpus linguistics into literary stylistics has become 

increasingly valuable for exploring how language encodes emotion, perspective, and 

narrative voice. As Baker notes, ‘the corpus-based approach enables us to verify our 

intuitions about a text and to observe recurring patterns that might otherwise remain 

invisible’ [1]. Traditional literary analysis, while rich in interpretive depth, often relies 

on subjective impressions; corpus tools such as Sketch Engine offer a means of 

grounding stylistic interpretation in quantifiable linguistic evidence. 

This study applies Sketch Engine to Sarah J. Maas’s A Court of Thorns and 

Roses (2015), focusing on emotional language across three major narrative episodes: 

the fear-filled descent into the Labyrinth, the first encounter with Tamlin, and the 

traumatic trials Under the Mountain. The aim is to demonstrate how emotional lexis 

and collocational patterns contribute to the novel’s psychological and atmospheric 

intensity. 

Emotion in language has been a central topic of stylistic inquiry. Semino argues 

that ‘literary texts represent emotional experience through a complex interplay of lexis, 

syntax, and metaphor’ [8]. Similarly, Culpeper [3] highlights that corpus stylistics 

allows researchers to ‘move beyond impressionistic readings’ by systematically 


